
Otros Servicios
Other Services

Atención sanitaria y emergencias durante celebración 
y montaje/desmontaje de certámenes.
Tel (34) 91 722 54 00

Health care during exhibitions and 
build-up/break-down periods.
Tel (34) 91 722 54 00

ATENCIÓN SANITARIA Y EMERGENCIAS / ON-SITE EMERGENCY HOTLINE
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Servicio disponible durante los días y horas en que la 
feria está abierta a los visitantes.
Tel y Fax (34) 91 721 04 64

Available when exhibitions are open to visitors.
Tel y Fax (34) 91 721 04 64

ESTAFETA DE CORREO / POST OFFICE

Servicio disponible durante los días y horas en que la 
feria está abierta a los visitantes.
Tel (34) 91 722 53 41 / 49

Available when exhibitions are open to visitors.
Tel (34) 91 722 53 41 / 49

BAZAR / BAZAAR

Servicio disponible durante los días y horas en que la 
feria está abierta a los visitantes.
Tel (34) 91 722 52 72

Available when exhibitions are open to visitors.
Tel (34) 91 722 52 72

ESTANCO / ESTANCO

La Sala Infantil es un servicio para niños de 2 a 10 años, que 
IFEMA pone a disposición de expositores y visitantes. 
• Permanencia gratuita máxima: 2 horas 
• Tarifa 3ª hora y siguientes: 18€ /hora + IVA

La Sala Infantil permanecerá abierta los días de celebración de 
feria, con horario ininterrumpido e idéntico al de la feria. 
• Aforo: 12 niños por monitor/a 
• Aforo máximo de la Sala Infantil: 60 niños

Se admitirán niños hasta alcanzar la capacidad máxima y no 
se pueden realizar reservas de plaza con antelación.

La Sala Infantil está situada en la primera planta del 
Pabellón 6. Acceso por la escalera lateral derecha de entrada 
al Pabellón 6 desde La Avenida. 
Tel (34) 91 722 57 59

The Kids Room is a service for children between the ages of 2 
and 10 that IFEMA makes available to exhibitors and visitors. 
• Maximum stay free of charge: 2 hours 
• Rate for 3rd and later hours: 18€ /hour + VAT

The Kids Room will remain open on the days when the fair 
is held, uninterruptedly. Opening times will be identical to 
those of the fair. 
• Occupancy: 12 children per monitor 
• Maximum capacity of the Kids Room: 60 children

Children are admitted until it is filled to capacity. Prior reser-
vations may not be made. 

The Kids Room is located on the first floor of Hall 6. Access by 
the right-hand entrance stairs to Hall 6 from La Avenida. 
Tel (34) 91 722 57 59

SALA INFANTIL / KIDS ROOM 
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IFEMA ha incorporado en Puerta Sur, Puerta Norte y a la 
entrada de cada uno de sus pabellones unos puntos de infor-
mación para visitantes, con un sencillo y eficaz programa que 
facilita la ubicación de los diferentes stands y áreas de servi-
cios, así como todos los datos complementarios de interés.

IFEMA has incorporated in South Entrance, North Entrance 
and to the entry of each of its halls Information Desks for visi-
tors, with a simple and effective program that facilitates the 
location of the different stands and areas of services, as well 
as all the data complementary of interest.

PUNTOS DE INFORMACIÓN / INFORMATION DESKS

Para una mayor rapidez en la recogida de su vehículo 
disponemos de dispensadores de tickets en todos los parkings. 
• Tarifa tiempo real: 1,90€ /h. pago por fracción de un minuto 
• Tarifa máxima 12€ /día. Tarifa prepago 8€ /día 

To speed up the collection of vehicles from our parking facili-
ties, we have installed ticket machines in every lot.

• Real Time rate: 1.90€ /hour per fraction of 1 minute 
• Prepayment rate: 8€ /day, Maximum rate 12€ /day 

DISPENSADOR DE TICKETS DE PARKING / PARKING TICKETS MACHINE

Con objeto de facilitarle y hacerle más cómoda su visita, existe 
un servicio de guardarropa a la entrada de cada uno de los 
pabellones. Las tarifas para este servicio son las siguientes: 
1,50€ por prenda y 3€ por equipaje.

For an easier and more comfortable visit, a cloakroom service 
is available at the entrance of each hall, at the rate of 1.50€ 
for each piece of cloth or garment and 3€ for each piece of 
luggage.

GUARDARROPA / CLOAKROOM

Tel (34) 91 722 50 00 Ext. 402

Tel (34) 91 722 50 00 Ext. 402

BOUTIQUE FERIA / BOUTIQUE FERIA



Dos nuevos autobuses de piso bajo se han incorporado para 
facilitar el traslado entre los extremos del recinto, así como 
hasta las diferentes áreas de aparcamiento. Las paradas se 
realizarán en Puerta Sur, Puerta Norte , pabellón 6 y 10. 

Two new low-floor buses were commissioned for simplifying 
transit between the centre´s entrances as well as to and from 
the site´s different parking lots. Las paradas se realizarán en 
Puerta Sur, Puerta Norte , pabellón 6 y 10.

BUS FERIA  / BUS FERIA

La línea 8 de Metro, estación Campo de las Naciones, enlaza 
directamente el Paseo de la Castellana (Estación Nuevos 
Ministerios) y el Aeropuerto, que también tiene una parada 
en IFEMA, lo que une a los recintos feriales con la principal 
arteria de la ciudad en tan sólo unos minutos, así como con el 
tren de cercanías y la red de alta velocidad en el espectacular 
intercambiador de esta estación.

En nuestra página principal en la sección Planos, encon-
trará vinculos de interés a páginas relativas al transporte en 
nuestra ciudad y los accesos a Feria de Madrid. 

The direct underground transport line between the Paseo de 
la Castellana (Nuevos Ministerios) and the Airport is now in 
full operation. The line includes a stop at IFEMA, a few 
minutes away from the city ´s main arterial transport 
system and just a step from local commuter trains and the 
high-speed network, thanks to the station´s spectacular 
interchanger.

In our page about Plans, you will find some links to intresting 
sites concerning our city transport.

TRANSPORTE PÚBLICO Y ACCESOS   / PUBLIC TRANSPORT

IFEMA cuenta con una oficina permanente de atención en el 
Aeropuerto Internacional de Barajas. Este nuevo espacio de 
la Feria de Madrid se ubica en la Terminal 2, Llegadas, entre 
las salas de recogida de equipajes 5 y 6, y frente a la parada 
de taxis. A través de este stand se facilita información sobre 
todas las ferias, así como sobre el resto de actividades de la 
Institución, además de brindar servicios tan importantes como 
la venta de entradas y catálogos o la acreditación de visitantes 
profesionales, lo que les permite un inmediato y cómodo 
acceso al recinto, que por otra parte pueden realizar rápida-
mente mediante el Metro de Madrid. 

El horario de este servicio es de 8:30 a 18:30 h. de lunes a 
viernes, salvo en caso de celebración de feria que en el mismo 
horario se amplía a sábados y domingos.

IFEMA inaugurated a permanent public relations stand at 
Madrid Barajas International Airport. The new facility is 
located in the Arrivals Hall at Terminal, between luggage 
areas 5 and 6, opposite the taxi stand. The stand ´s 
personnel provides information on all of Feria de Madrid´s 
fairs and other activities, in addition to rendering such 
important services as the sale of tickets and catalogues or 
the registration of trade visitors, allowing their convenient 
and wait-free acess to the exhibition grounds. The airport is 
now connected directly to the site through the metropolitan 
underground transport sistem.

This service is available from Monday to Friday, from 8:30 a.m. 
to 6:30 p.m. During the celebration of fairs, availability times 
are extended to Saturdays and Sundays, as well.

STAND DE IFEMA EN EL AEROPUERTO / IFEMA STAND AT MADRID BARAJAS AIRPORT
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